




   ÖNÉLETRAJZ

NÉV:
Bánszky Péter

LAKCÍM:
1032 BUDAPEST

Ágoston utca 18. III. emelet 32. ajtó

Tel.: 36 88 794     mobil: 06 – 30/2321 731

TÁRGY:
angol nyelvtanítási és fordítói tapasztalatok

SZÜLETÉSI IDŐ:
1965. május 5.

ÁLLAMPOLGÁRSÁGA:
magyar

CSALÁDI ÁLLAPOTA:
nős (élettársi közösség; 2 gyermek)

TANULMÁNYOK:

1979 – 1983:
Arany János Gimnázium, Budapest;

1994 január –

1995 június:
Három darab négyhónapos szemeszter a Bell Nyelviskolában  Budapesten (ELTE-Btk. felvételi előkészítő és két darab négyhónapos Proficiency tanfolyam.)

1995 – 2000:
ELTE, Bölcsészettudományi Kar, angol nyelv és irodalom szak; diplomaszerzés ideje: 2000 június (az oklevél minősítése: „angol nyelv- és irodalom szakos középiskolai tanár”);

2002 június:
sikeres felvételi vizsga a Pécsi Tudományegyetem Szakfordító és Tolmácsképzőjébe

EGYÉB MINŐSÍTÉS:

német nyelv -
„C”típusú középfokú állami nyelvvizsga, 1991 (nyelvvizsga-bizonyítvány sorszáma: Á 0095883/1991);


„C” típusú idegenforgalmi középfokú szakmai nyelvvizsga, 1991 (nyelvvizsga-bizonyítvány sorszáma: 111);

angol nyelv -
„C” típusú középfokú állami nyelvvizsga, 1992 (nyelvvizsga-bizonyítvány sorszáma: Á – 071007/1992); „A” típusú felsőfokú állami nyelvvizsga, 1992 (nyelvvizsga-bizonyítvány sorszáma: Á – 01 5724/1992); „B” típusú felsőfokú állami nyelvvizsga, 1994 (nyelvvizsga-bizonyítvány sorszáma: 00521 70);

Cambridge Proficiency (nemzetközi) nyelvvizsga, „C” fokozat, 1995 június, (nyelvvizsga-bizonyítvány sorszáma: 956HU0068003);

SZAKMAI TAPASZTALAT:

1990 – 1992:
A „Detroit News” budapesti tudósítójának tolmácsa, (referencia: Caroline Muller, tel.: 1-815-886 9038);

1993 – 1995:
- angol nyelvtanítás a Cambridge Nyelviskolában (heti 12 – 16 óra), Budapesten (referencia: Kürtösi Gábor, tel.: 3856 611);

1996 – 1998:
- fordítások egy fordítócsoport tagjaként (kb. 400 oldal). Anyag: az Európai Unió Brüsszelben kiadott rendelkezései; az említett anyagból floppy lemezen, illetve nyomtatásban tudok fordításokat bemutatni), referencia: Tóth Sándor (telefonszám kérésre megszerezhető);

1992 -
- angol magántanítás egyénileg; Körülbelül negyven (14-55 éves életkorú) tanulót készítettem fel sikerrel különféle (PITMAN, TOEFL és állami) nyelvvizsgákra minden szinten;

2000. szept. 10 -
Angol nyelvtanítás az Általános Vállalkozási Főiskolán; 18- 28 éves diákokból álló 10-16 fős csoportok tanítása heti 4-12 órában; referenciák: Fenyvesi Erzsébet és Gergely Lászlóné (telefonszám kérésre megszerezhető);

2000. dec. 6-

2002. április 10.:
Angol nyelvtanítás országgyűlési képviselőknek (Burány Sándor, Dr. Lamperth Mónika és Tóbiás József); újrakezdő: 3 fős csoport (életkor 38 – 52 év), 3 óra/hét;

2001. febr. 13 –

2001. június 15.:
„Üzleti angol” nyelvtanítás a Macfarlane Kft. dolgozói részére, (4 fő) középhaladó szint. Szerződés az Európai Nyelvek Stúdióján keresztül;

2001. március 1 -
Angol nyelvtanítás egy újabb országgyűlési képviselőnek (Bakonyi Tibor – 1 fő, kezdő);

2001. március 19 –

2001. április 5.:
Egy teljes „vezetői tréning” résztvevők kézikönyvének angolról magyarra történő lefordítása. (Referencia: Kárpátné Palotay Krisztina; telefonszám: 30/9908-259; Dale Carnegie Hungary [Interlead]Kft.;

2001. április 1-

2001. július 30.:
További – módszertanilag „egy tanár – egy diák” angol nyelvoktatása (Mandur László, az MSZP Budapesti Tanácsának Elnöke; újrakezdő);

2002. február 12:
Egy 10 oldalas szállítmányozási szerződés-fordítás magyarról angolra (Papp-Bruhn Hungary Kft; referencia: Szabó Erzsébet, mobil: 30/9410 554);

2002. február 1-28:
A „Körkép a középkorról” c. (szerk.: Robert Bartlett; Magyar Könyvklub, ISBN – 963-547-740-6; megjelent 2002-ben) mű 2. fejezetének lefordítása angolról magyarra; referencia: Balázs Éva, főszerkesztő, tel.: 224 33 59;

2002. aug. 15-
Angol nyelvoktatás az Újpesti Két Tanítási Nyelvű Szakközépiskola és Gimnáziumban (20-24 óra/hét); szerződés 2003. július 31-ig.

KEDVENC IDŐTÖLTÉS:


Klasszikus zene: 6 év klasszikus gitár; Kyokushin karate: 10 év, 3. kyus övfokozat (zöld öv)

EGYÉB:
Egy egyhónapos intenzív angol nyelvtanfolyam (napi 7 óra) Londonban (1985); Háromhetes intenzív nyelvtanfolyam Németországban, Freiburgban (1988).

HÁTTÉRINFORMÁCIÓ:
Az angol nyelvtanítás mindig is a legkedvesebb munkám volt. Legelső tanítási kísérletem 1987-ben, a hadseregben (sorkatonai szolgálatom ideje alatt) történt, ahol egy kis csoportot (öt fő, kb. 6 hónap, 20-26 évesek) tanítottam. A jövőben lehetőség szerint 9-15 fős vagy kisebb csoportokat szeretnék tanítani. Heti 18-23 órában szeretném (főállásban) tanítani az angol nyelvet.


                CURRICULUM VITAE

NAME:
Péter Bánszky


ADDRESS:
Budapest, H-1032


Ágoston utca 18. (3/32)


Phone number: 36 88 794; Mobile phone: 06/30-2321 731

OBJECTIVE:
Career as an English language teacher and as a translator

DATE OF BIRTH:
5th May 1965

NATIONALITY:
Hungarian

MARITAL STATUS:
married (common law marriage; 2 children)

EDUCATION:

1979-1983 - Arany János Academic Grammar School, Budapest;

January 1994-

June 1995
- Three 4 - month semesters at the Bell Language School, Budapest (one preparatory course for the entrance exam at ELTE-Btk and two 4-month courses for a Cambridge Proficiency Examination);

1995-2000 ELTE, Budapest, English Literature and ELT degree, June 2000;

June 2002
- successful entrance examination to a specialized translating and interpreting course at Pécs University of Arts and Sciences.

OTHER QUALIFICATIONS:

GERMAN -
Intermediate-Level State Language Examination, Type”C”, 1991 (Reference Number: Á- 0095883/1991); Specialized Tourist Industry Intermediate Language Examination, Type “C”, 1991

ENGLISH-
Intermediate-Level State Language Examination, Type “C”, 1992 (Reference Number: Á-071007/1992);


Advanced-Level State Language Examination, Type “A”, 1992 (Reference Number: Á-01 5724/1992);


Advanced-Level State Examination, Type “B”, 1994 (Reference Number: 00521 70);


Certificate of Proficiency in English, Grade C, June 1995 (Reference Number: 956HU0068003).

EXPERIENCE:

1990-1992
Interpreter of “Detroit News” (Caroline Muller, foreign correspondent, journalist; reference: [Caroline Muller] phone number: 1-815-886 9038);

1993-1995
- English Teaching at Cambridge Language School (10-16 hours per week; reference: Gábor Kürtösi, phone number: 3856 611)

1996-1998
- Translations (ca. 400 pages) as a member of a team of translators. Legal translations (materials: decrees issued by the European Union in Brussels); sample translations on floppy disc as well as printed out, are available (reference: Sándor Tóth – phone number is available upon request);

1992-
One-to-one private English teaching. I have been able to tutor about 40 students (aged 14-55) who have passed several English language examinations (PITMAN, TOEFL and [ITK-Origo]State Language Examinations at all levels);

10 September,

2000 
- Teaching English at the Budapest College of Management, groups of 18-28-year-old students (10-16 people/group, 4-12 hours/week),- references: Erzsébet Fenyvesi and Katalin Gergely (telephone numbers are available upon request);

6 December

2000- 10 April,

2002
- Teaching English for a small group of Hungarian MPs (Mr Burány, S., Ms Lamperth, M. and Mr Tóbiás J.); Pre-Intermediate level, 3 students aged 38-52; 3 lessons/week;

13 February,

2001 – 15 June,

2001
- Teaching “business English” for a group of assistants working for Macfarlane Ltd. (4 students); upper-intermediate level; contracted through Európai Nyelvek Stúdiója Language School;

1 March, 2001
- Teaching English for yet another MP (Mr Bakonyi , T. – “one-to-one”, beginner);

19 March, 2001-

5 April 2001
- Translation of the complete material of a “Leadership Training for Managers’ Participant Manual” (from English into Hungarian), reference: Krisztina Palotay Kárpátné, phone number: 30/9908-259, Dale Carnegie Hungary [Interlead]Ltd;

1 April 2001-

30 July 2001
- Teaching English – methodologically speaking “one-to-one” – (student’s name: Mandur, László – President of the Budapest Committee of the Hungarian Socialist Party; pre-intermediate level);

12 February,

2002
- Translation of a 10-page “Contract of Forwarding” from Hungarian into English (Papp-Bruhn Hungary Ltd., reference: Szabó, Erzsébet, mobile phone: 30/9410-554);

1-28 February,

2002
- The translation of “Medieval Panorama” (Editor: Robert Bartlett; Magyar Könyvklub, ISBN- 963-547-740-6; published in 2002); Chapter 2, from English into Hungarian; ref.: Éva Balázs, Editor in Chief, phone number: 224 33 59;

15 August 2002-
Teaching English at Újpesti Two-Language Specialized Technical Secondary and Grammar School (20-24 hours/week); contracted until 31st July 2003.

HOBBIES:


Classical music – I have taken classical guitar lessons for 6 years;


Kyokushin karate – 10 years, 3rd kyu grade, that is, green belt; I am still involved.

OTHER:


A one-month intensive English language course in London (1985);


A 3-week intensive German language course in Germany (Freiburg-1988).

 BACKGROUND INFORMATION:


My favourite pastime/work has always been teaching English. My very first attempt at teaching took place in the army in 1987 where I taught English for a small group of students (5 people aged 20-26) for about 6 months. I would like to teach some groups consisting of 10-15 people as a full-time job (18-23 hours/week).

Tárgy:  
jelentkezés (lehetőség szerint) főállású angol nyelvtanári munkára

Feladó: 
Bánszky Péter

Cím:  

1032 BUDAPEST, Ágoston

u. 18. III. em. 32. ajtó

E – mail: 
/banszkypeter@freemail.hu/

Tel.: 36 88 794

Mobil: 30/23 21 731

Címzett:

Kodolányi János Főiskola – a Humánpolitikai Osztály részére

8000 Székesfehérvár, Szabadságharcos utca 59.

E-mail: /seva@kodolanyi.hu/

Tisztelt Asszonyom!





2003. május 13–i telefonbeszélgetésünkre hivatkozva kérem, hogy főállású angol nyelvtanári munkakörre szóló jelenkezésemet szíveskedjék tekintetbe venni.






További információk magamról:






1., 2003. augusztus 1-től (esetleg átmenetileg óraadói minőségben 2003. július 1-től – betéti társaságom számlaképes) tudnék főállást vállalni (mivel 2003. július 31-ig jelen munkahelyemhez köt a szerződésem);






2., Rendkívül fontos lenne, hogy biztos választ kaphassak Önöktől az együttműködési lehetőségekre vonatkozólag – lehetőség szerint legkésőbb – 2003. június 15-ig, mivel (kétgyerekes) családfenntartói minőségemben akkortájt meg kellene hozni a jövőre vonatkozó döntéseket; (Másrészt júniusban jelen főállású munkahelyemen is nyilatkoznom kell, hogy szeretnék-e szerződéshosszabbítást.)






3., 2003. április 10-én az ELTE Tolmácsképzőben túlestem az általános összekötő tolmácsvizsga első (írásbeli) fordulóján. A vizsga szóbeli része még (május végén) hátravan;






4., Elsődleges profilom a felnőtt oktatás – példának okáért a jelen kormányból több közismert politikust (pl.: Burány Sándor – munkaügyi minisztert és Dr. Lamperh Mónika belügyminisztert) tanítottam az Általános Vállalkozási Főiskola Idegen Nyelvi Lektorátusának szervezésében;






5. Amennyiben erre is adódik lehetőség, fordítói, illetve tolmács munkalehetőségek is érdekelnének!




Előre is köszönöm figyelmét!





Tisztelettel:







Bpest, 2003. május 15.










   Bánszky Péter

